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ليجنج ن�ك  م�ي
�ا ، نم  موي  يف  .ليجنج  ىعدي  ب�شو  ديجن ، لح�نم�ا ، لي�د  ةصق  هذه 
، ليجنج  �ب�ع ل�س  .لح�نم�ا  لي�د  ديجن ، توص  عمس  �مدنع  ديص  ة.حر  يف  تيب�ا  جر�خ 

نع ثحبيو  ه�بتن�ب  عمتسي  أدبو  فقوتف  لسع�ا ، معطب  رئ�ط�ا  توص  هركذ  دقف 
ريغص�ا روفصع�ا  شخشخ  .هسأر  قوف  ةرجش�ا ، ن�صغأ  نيب   �هحم ىتح  روفصع�ا 

ةنيف�او ةنيف�ا  نيب  �فقوتم  ىرخأ  ى�إ  ةرجش  نم  زفقي  وهو  .كيتش ” كيتش ، كيتش ، “
.هعبتي ن�ك  ليجنج  نأ  نم  دك
تي  ىتح 

• • •

This is the story of Ngede, the Honeyguide, and a greedy
young man named Gingile. One day while Gingile was out
hunting he heard the call of Ngede. Gingile’s mouth began
to water at the thought of honey. He stopped and listened
carefully, searching until he saw the bird in the branches
above his head. “Chitik-chitik-chitik,” the little bird rattled,
as he flew to the next tree, and the next. “Chitik, chitik,
chitik,” he called, stopping from time to time to be sure that
Gingile followed.
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ى�إ نصغ  نم  زفقي  ديجن  ذخأ  .ةمخض  نيت  ةرجش  ى�إ  ن�نثQ�ا  لصو  ةع�س ، فصن  دعب 
ك.عجي يذ�ا  �م  نT�ا ، ل�عت  اذ ، �نأ  �ه  : “ �ه  �لوقي �من
كو  ليجنج  ى.ع  هسأرب  لطيو  نصغ 

هنأ ريغ  ةرجش�ا ، تحت  هن�كم  نم  لحن�ا  ىري  نأ  ليجنج  عطتسي   �م اذكه .”؟ اديعب 
.ديجنب قثو 

• • •

After half an hour, they reached a huge wild fig tree. Ngede
hopped about madly among the branches. He then settled
on one branch and cocked his head at Gingile as if to say,
“Here it is! Come now! What is taking you so long?” Gingile
couldn’t see any bees from under the tree, but he trusted
Ngede.
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نإ �مو  .ر�ن�ا  لعشأو  ةسب�ي�ا  ن�صغ
�ا  ضعب  عمجو  ةرجش�ا  تحت  هحمر  ليجنج  عضو 
ر�ن�ا يف  �هعضوو  سب�ي  بشخ  نم  ة.يوط  �صع  ليجنج  ذخأ  ىتح  به.�ا ، جهوت 

�صع�ا �.م�ح  ةرجش�ا  ق.ستي  ليجنج  أدب  مث  .�هقارتحا   �ىد �فيثك  �ن�خد  جرختف   �قرتحت
.قرتحم�ا ريغ  �هفرط  نم  �ه�يإ  �كس�م  هن�نسأ  نيب  فيثك�ا  ن�خد�ا  تاذ 

• • •

So Gingile put down his hunting spear under the tree,
gathered some dry twigs and made a small fire. When the
fire was burning well, he put a long dry stick into the heart
of the fire. This wood was especially known to make lots of
smoke while it burned. He began climbing, holding the cool
end of the smoking stick in his teeth.
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عذج فوج  نم  جرخيو  لخدي  وهو  ي��ع�ا  لحن�ا  زيزأ  ليجنج  عمس  �م  ن�عرسو 
�صع�ا فرطب  عفد  لحن�ا ، ةي.خ  ليجنج  غ.ب  �مدنعو  .ةي.خ�ا  دجوت  نيأ  نيت�ا  ةرجش 

ً�ي��ع ر�طو  اًرجمزم  ً�طخ�س  ةي.خ�ا  جر�خ  ى�إ  لحن�ا  عرهف  .ةرجش�ا  فوج  لخاد  نخدم�ا 
�.ليجنج ةعجوم�ا  ت�غد.�ا  ضعب  ليكي  نأ  لبق   �سي  �نك ن�كم�ا ، ً�كر�ت 

• • •

Soon he could hear the loud buzzing of the busy bees. They
were coming in and out of a hollow in the tree trunk – their
hive. When Gingile reached the hive he pushed the
smoking end of the stick into the hollow. The bees came
rushing out, angry and mean. They flew away because they
didn’t like the smoke – but not before they had given
Gingile some painful stings!
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جرختسي أدبو  ةرجش�ا  فوج  يف  ةي.خ�ا  ى�إ  هيدي  ليجنج  دم  لحن�ا ، دعتبا  �مدنع 
ليجنج عضو  .ء�ضيب�ا  ت�قري�او  نوهد�او  لسع��ب  ةبضخم�ا  عمش�ا  صارقأ  نم  ت�نفح 

.ةرجش�ا ى.عأ  نم  لزنو  هتبيقح  يف  ةي�نع  لكب  دهش�ا  صارقأ 

• • •

When the bees were out, Gingile pushed his hands into the
nest. He took out handfuls of the heavy comb, dripping
with rich honey and full of fat, white grubs. He put the
comb carefully in the pouch he carried on his shoulder, and
started to climb down the tree.
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نم ةريبك  ةعطقب  هئف�كي  نأ  لم
ي  ن�كو  ليجنج  ه.عفي  ن�ك  �م  ه�بتن�ب  بقاري  ديجن  ن�ك 
اًديور اًديور  برتقيو  نصغ  ى�إ  نصغ  نم  فرفري  ذخ
ف  .لسع��ب  ةنT.م�ا  دهش�ا  صارقأ 

نم ةبرقم  ى.ع  ةرخص  ى.ع  ديجن  طح  .ةرجش�ا  لفسأ  ى�إ  لصو  ىتح  ضر
�ا  نم 
.هت
ف�كم ه�و�ني  نأ  رظتني  ثكمو  ليجنج 

• • •

Ngede eagerly watched everything that Gingile was doing.
He was waiting for him to leave a fat piece of honeycomb
as a thank-you offering to the Honeyguide. Ngede flittered
from branch to branch, closer and closer to the ground.
Finally Gingile reached the bottom of the tree. Ngede
perched on a rock near the boy and waited for his reward.
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لي�د روفصع�ا ، ً�يس�نتم  ه�زنم  ى�إ  هجاردأ  د�عو  هحمر  طقت�او  ر�ن�ا  �فطأ  ليجنج   �نك
ريس�ا نع  ليجنج  فقوت  روتكيف .”…  روتكيف ، : “ ً�بض�غ روفصع�ا  ح�ص  .لح�نم�ا 

؟ يقيدص �ي  لسع�ا  نم  �ضعب  ديرت  له  : “ ً�كح�ض رجفناو  ريغص�ا  روفصع�ا  يف  قدحو 
اذه مستقأ  نذإ  اذ�م.ف  … �يدحو ت�غد.�ا  ك.ت  لك  ت.محتو  ه.ك  لمع��ب  م�ق  نم  �نأ   �نك

�� نأ  نم  دك
ت  نأ  دعب  �بضغ  ديجن  ط�شتسا  .اًديعب  بهذ  مث  كعم .”؟ عئار�ا  لسع�ا 
�.هسفن مقتني  ن
ب  ررقو  ليجنج  عم   �مه�فت. ليبس 

• • •

But, Gingile put out the fire, picked up his spear and
started walking home, ignoring the bird. Ngede called out
angrily, “VIC-torr! VIC-torrr!” Gingile stopped, stared at the
little bird and laughed aloud. “You want some honey, do
you, my friend? Ha! But I did all the work, and got all the
stings. Why should I share any of this lovely honey with
you?” Then he walked off. Ngede was furious! This was no
way to treat him! But he would get his revenge.
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ديجن توص  ليجنج  عمس  ء�ق.�ا ، ك�ذ  نم  عيب�سأ  ةعضب  دعبو  م�ي
�ا ، نم  موي  يفو 
روفصع�ا عبتي  أدبو  ذيذ.�ا  لسع�ا  معط  ليجنج  ركذت  .لسع�ا  دوجوب  ديدج  نم  رشبي 

فقوت ةب�غ�ا  ةف�ح  لوط  ى.ع  ليجنج  روفصع�ا  د�ق  نأ  دعبو  .فغش  لكبو  ديدج  نم 
نوكت نأ  دب   �� هأ … : “ ليجنج ركف  .كٍاوشأ  تاذ  ة..ظم  ةريبك  ةرجش  تحت   �حيرتسي

ةرجش�ا ق.ستي  أدبو  ةريغص  ر�ن  ل�عشQب  ليجنج  عرسأ  ةرجش�ا .” ك.ت  يف  لحن�ا  ةي.خ 
.ثدحي ن�ك  �م  بثك  نع  بقاري  �عب�ق  ديجن  ن�ك  ء�نث
�ا  يف  .هن�نسأ  نيب  ن�خد�ا  دوعو 

• • •

One day several weeks later Gingile again heard the honey
call of Ngede. He remembered the delicious honey, and
eagerly followed the bird once again. After leading Gingile
along the edge of the forest, Ngede stopped to rest in a
great umbrella thorn. “Ahh,” thought Gingile. “The hive
must be in this tree.” He quickly made his small fire and
began to climb, the smoking branch in his teeth. Ngede sat
and watched.
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ل�قو .هع�مس  دوعت  يذ�ا  لحن�ا  نينط  ع�مس  مدع  نم  ً�برغتسم  ةرجش�ا  ليجنج  ق.ست 
، ةرجش�ا ن�صغأ  ق.ست  لصاو  مث  .ةرجش�ا ” قمع  يف  ةي.خ�ا  نوكت  دق  : “ هسفن �بط�خم 

هسفن دجو  لحن�ا ، ةي.خ  دجي  نأ  ضوعو  هب�سح ، ليجنج  بسحي   �م �م  ثدح   �نك
تضمغأ .فسعت  لكب  �همون  عطق  عقو  نأ  دعب  ةظ�تغم  تن�ك  ةرمن  هجو  يف  �قدحم 

.ةد�ح�ا ةمخض�ا  �هب�ينأ  نع  ترشكو  �همف  تحتفو  �هينيع  ةرمن�ا 

• • •

Gingile climbed, wondering why he didn’t hear the usual
buzzing. “Perhaps the hive is deep in the tree,” he thought
to himself. He pulled himself up another branch. But
instead of the hive, he was staring into the face of a
leopard! Leopard was very angry at having her sleep so
rudely interrupted. She narrowed her eyes, opened her
mouth to reveal her very large and very sharp teeth.
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يف قفخأ   �هنك ةرجش�ا ، ى.عأ  نم  لوزن��ب  ليجنج  عرسأ  ةرمن�ا ، هي.ع  ضقنت  نأ  لبقو 
.طوقس�ا دنع  ه.ح�ك  ىوت��ف  ضر
�ا  ى.ع  ً�يودم  طقسو  ةرجش�ا  ن�صغأ  نم  نصغ  كسم 

هظح نسح�و  .يوت.م�ا  ه.ح�ك   �ه �ه�وخي  يت�ا  ةعرس��ب  جرعي ، هقيرط  ليجينج  لصاو 
، لح�نم�ا لي�د  ديجن ، مقتنا  .هب  قح.ت  م.ف  س�عن�ا  ريث
ت  تحت  ت�از��  تن�ك  ةرمن�ا  نأ 

.ه�سني  �ن �سرد  ليجنج  نق�و   �هسفن

• • •

Before Leopard could take a swipe at Gingile, he rushed
down the tree. In his hurry he missed a branch, and landed
with a heavy thud on the ground twisting his ankle. He
hobbled off as fast as he could. Luckily for him, Leopard
was still too sleepy to chase him. Ngede, the Honeyguide,
had his revenge. And Gingile learned his lesson.
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�مك .ريغص�ا  روفصع�ا  اذه  اومرتحاو  ��إ  ديجن  ةصق  ليجنج  ء�نبأ  عمس  �م.ك  اذكهو ،
.دهش�ا نم  ةعطق  ربكأ   �ه اوكرتي  نأ  ى.ع  اورصأو  ��إ  لسع�ا   �عمج اوبهذ  �م.ك  اون�ك 

• • •

And so, when the children of Gingile hear the story of
Ngede they have respect for the little bird. Whenever they
harvest honey, they make sure to leave the biggest part of
the comb for Honeyguide!
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